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Werset ten ukazuje dwie fazy powstawania rany: skóra najpierw pęka ([g r), 

a następnie powstałe pęknięcie powiększa się, rozchodzi się (s a m) przez to, że 

skóra z jednej strony pęknięcia przemieszcza się w jednym kierunku, a skóra  

z drugiej strony pęknięcia przemieszcza się w przeciwnym kierunku.  

Podobnie jest w przypadku morza, które Bóg doprowadził najpierw do 

pęknięcia (Hi 26,12a: [g r; por. Wj 14,21: [q b), a następnie sprawił, że powstałe 

dwie jego części zaczęły iść ($lh – Wj 14,21), rozstępować się w przeciwne 

strony. 

O pokonaniu przez Boga Lewiatana i Smoka szczególnie interesująco 

opowiada Prorok Izajasz i Psalm 74,13–15 poprzez zastosowanie znamiennych 

paralelizmów:  

h q 'ªz"x]h ;¥w>  h l 'äA dG>h ;w> h v 'øQ'h ;  Ab ’r >x ;B .Ab ’r >x ;B .Ab ’r >x ;B .Ab ’r >x ;B . •h w"h y > dq oåp .y I a Wh ‡ h ; ~ AYæB; Iz 27,1 WTT

!At+L 'q ; [] v x'Þn " ! t'êy "w>l i ‘l[; w>  x:r IêB' vx' än " ‘! t'y "w>l i l[;Û
` ~ Y")B; rv <ïa ] !y NIß T;h ;- ta , g r: î h 'w>

W ów dzień Pan ukarze swym mieczem twardym, wielkim i mocnym,  

Lewiatana, węża płochliwego, Lewiatana, węża krętego;  

i zabije Smoka, który jest w morzu. 

Warto zwrócić uwagę na wymowę tego wersetu: Pan mieczem swoim 

(Ab ’r >x ;B .Ab ’r >x ;B .Ab ’r >x ;B .Ab ’r >x ;B .) uderzy owego Smoka, Lewiatana. Mieczem można rozciąć, rozpłatać 

przeciwnika (por. Ez 21,24; 23,47) – to właśnie uczynił Pan według Wj 14,21 

z owym Rahabem – morzem, które rozcięte pozostawiło w swym środku ziemię 

spustoszoną, wysuszoną – h b 'r 'x 'h b 'r 'x 'h b 'r 'x 'h b 'r 'x ' '' '' 466
. 

Ps 74, 13–15: 

13: Ty przełamałeś swą potęgą morze, ~ y "+ ^ åZ>['b . T' r> r:åAp  h T'Ûa ; Ps 74, 13 WTT

 złamałeś głowy Smoków na wodach. ` ~ yIM ")h ;-l[; ~ y n I©y NI t;÷ y v eîa r " T'r> B:ß v i

14: Ty złamałeś łby Lewiatana,  !t"+y "w>l i y v eäa r" T'c. C;rI â h T 'äa ;

 dasz go na pokarm ludowi pustyni. ` ~ y YI)cil . ~ ['äl . lk'ªa ]m ;÷ W Nn <ï T. Ti

15: Ty rozciąłeś źródła i strumienie; lx;n "+w " !y "å[.m ; T'[.q ;b 'â  h T'äa ;

 Ty wysuszyłeś rzeki stale płynące. ` !t")y a e tA rïh ]n : T 'v .b ;ªAh ÷ h T 'î a ;
                                                      
466 Zastosowanie tej gry słów «b r , x,» (miecz) – «h b 'r 'x'» (ziemia sucha, spustoszona) jest możliwe ze 

względu na ich pochodzenie od rdzenia «b r x». 


